Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 4
Shabbat Torah Reading Schedule (23th sidrah) = Leviticus 4 = 7

174:{ ;\wy—(‘{: ATV33 4943Y Leva:
(ARD N TOR [T 2N

1. way'daber - le’'mor.
Lev4:1 Then spoke , saying,
4:1> Kai éddAnoev kbpros mpos Mwvofv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,

Arat xyhy YW AW depx-iy Wiy W4l [4qwWA Y94 9942
AY3Y xu4y awoy ayiwox 47 qw4

MY NI SR WA RUINTOD WD) TnKD SR "13-5x N3Ta

MR NORR Ay Arbyn 8O wy

2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El le’'mor nephesh i-thecheta’ bish'gagah mits’woth
lo’ the aseynah w’ asah me’achath mehenah.

Lev4:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying, a soul sins unintentionally
of the instructions of s should not be done, and shall do any one of them,

2> AdAnoov mpos Tovs viovs IopamA Aéywv Wy éav apdpT évavTt kuplov dkovolns
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2 Laléson tous huious Israél legon
Speak to the sons of Israel! saying,
Psyche hamarté akousios ton prostagmaton ,
a soul should sin unintentionally all of the orders of ,

ou poiein, kai poiésé hen ti auton;
of things not doing, and he should do any one of them;
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3. hakohen hamashiyach yecheta’ I'ash’math ha am
w’hiq’rib chata’tho chata’ par ben-baqar tamim chata’th.

Lev4:3 if the anointed priest sins so as to bring guilt on the people,
then let him offer a young bull of herd without blemish
a sin offering for his sin with he has committed.
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3> éav pLev 0 ApYLEPEDS O KEXPLOPEVOS ARAPTT TOD TOV Aaov QpapTely, kal mpoodel mepl Ts

4 ~ o 7 J4 ~ ~ 4 \ ~ ’ ~
apapTilas adTod, Ns fpapTev, Looxov ék Bodv dpwpov T Kuplw Tepl THS ApapTLas avToD.

3 men ho archiereus ho kechrismenos hamarté tou ton laon hamartein, kai prosaxei
then the chief priest anointed should sin to cause the people to sin, then he shall bring
tes hamartias autou, hémarten, moschon ek boon amomon tQ tes hamartias autou.
his sin of he sinned calf of the oxen an unblemished to his sin.
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4. w'hebi’ ‘eth-hapar ‘el=pethach ‘ohel mo ed
w'samak ‘eth-yado < =ro’sh hapar w'shachat ‘eth-hapar .

Lev4:4 He shall bring the bull to the doorway of the tent of appointment ,
and he shall lay his hand on the head of the bull and slay the bull

4> kal mpooa&erL Tov pooyov mapa T Bdpav Tis okmyiis Tod papTuplov évavT kuplov
kal émBnoel TV xelpa adTod ém T kebadny Tod poéoKoL évavTl KupLov
kal odpdeL TOV pooyov évamov kuplov.
4 kai prosaxei ton moschon ten thyran tés skénés tou martyriou
And he shall bring the calf by the door of the tent of the testimony
kai epithései tén cheira autou ten kephalén tou moschou

And he shall place his hand the head of the calf ,
kai sphaxei ton moschon .
and he shall slay the calf in of
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5. w'lagach hakohen hamashiyach midam hapar w’hebi’ ‘otho ‘el-‘ohel mo~ed.

Lev4:5 Then the anointed priest shall take some of the blood of the bull
and bring it to the tent of appointment,

5> kal Aafav O Lepevs 0 XpLoTOS 0 TETEAELWLEVOS TAS XELPAS A0 ToD alpaTos Tod pooyov

KAl ELOOLOEL AVTO €Tl T'ﬁv cm]v'r‘]v TOU p,ap'rvp'bov'

5 kai labon ho hiereus ho christos ho teteleiomenos tas cheiras tou haimatos tou moschou
And taking the priest anointed having perfected the hands the blood of the calf,

kai eisoisei auto ¢pi tén skénén tou martyriou;
even shall carry it the tent of the testimony,
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6. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba o badam
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w’hizah ~hadam sheba™ p’"amim ‘eth-p’ney .
Lev4:6 and the priest shall dip his finger in the blood

and sprinkle some of the blood seven times , in front of of

<6> kal Badser 6 Lepeds TOV ddkTudov els TO ailpa

Kal TPOoopPavel Ao ToD alpaTos €MTakKLS évavTl KUpPLov KATO TO KATATETAORA TO GyLov:

6 kai bapsei ho hiereus ton daktylon eis to haima

and shall dip the priest the finger the blood,
kai prosranei tou haimatos heptakis kata ;
and shall sprinkle on the blood seven times at
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7. w'nathan hakohen ~hadam al=gar’'noth miz’bach q’toreth hasamim
'ohel mo“ed w’eth =dam hapar yish’pok ‘cl=y’sod miz’bach ha olah =pethach ‘ohel mo“ed.

Lev4:7 The priest shall also put some of the blood on the horns of the altar of fragrant incense
is the tent of appointment; and /' the blood of the bull he shall pour out
the base of the altar of burnt offering is at the doorway of the tent of appointment.

<I> kal eémbnoeL 0 Lepets Amd Tod alpaTtos Tod Roéoxov ém Ta képaTa Tod BuolacTnplov Tod

BuprdpaTos Tis ovvbéoews Tod évavtiov kuplov, § oLy év T4 okmvi) Tod papTuptlov:

Kal mav 1O atpa Tod wooyov ékyeet mapa v Baoy Tod BuctacTplov TGV OAOKAVTORAT®V,

8 éomwv mapa Tas Bdpas THs okMvis Tod papTuplov.

7 kai epithései ho hiereus tou haimatos tou moschou ta kerata tou thysiastériou tou thymiamatos
And shall put the priest of the blood of the calf the horns of the altar of incense

tés syntheseos tou , o estin en té skéné tou martyriou;
of the composition , is in the tent of the testimony.

kai to haima tou moschou ekcheei ten basin tou thysiasteriou ton holokautomaton,
And the blood of the calf he shall pour the base of the altar of the compound incense,

tas thyras tés skénés tou martyriou.
the doors of the tent of the testimony.
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8. w'eth~ <~ par hachata’th yarim mimenu ‘eth- ham’kaseh “al-haqereb
w’eth - ~hagereb.
Lev4:8 He shall remove it of the bull of the sin offering:
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that covers the entrails, and is on the entrails,

8> kal mav T0 oT€AP TOD POOYOL TOD TS ApapTias mepLedel am’ avTOD,

\ ’ \ / 9 ’ \ ~ \ ’ A9 N A ’
TO OTEAP TO K(I.TG.KG.)\U‘ITTOV T GVSOO'BLG. KOl TTAV TO OTEAP TO E€TIL TWV GVSOO'BL(DV

8 kai tou moschou tou tés hamartias perielei autou,
And of the calf, of the one of the sin offering, and he shall remove it
to katakalypton ta endosthia kai to epi ton endosthion
covering up the entrails, and the entrails,
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9. w'eth sh’tey hak’layoth w’eth~ hen ~hak’'salim
w'eth-hayothereth «/~hakabed «!-hak’layoth y'sirenah.

Lev4:9 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobe of the liver, which he shall remove it the Kkidneys

\ \ / \ LU ’ N9 9 9 A ) S A\ A ’
(9) KOl TOVS 8‘00 vecl)povg KQL TO OTEAP TO €T AVTWV,y O ECTLY ETIL TWV LTIPLWV,

\ \ \ \ 9\ ~ & \ ~ ~ ~ 9 J4
kal Tov AoPov Tov émi Tod TimaTos cVV Tols vedpols mepLelel avTo,

9 kai tous duo nephrous kai auton, ton merion,
and the two kidneys, and them, the thighs;
kai ton lobon ton tou hépatos tois nephrois perielei auto,
and the lobe the liver the kidneys he shall remove it,
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10. ka’asher yuram mishor zebach hash’lamim w’hiq'tiram hakohen miz’bach ha olah.

Lev4:10 just as it is removed the ox of the sacrifice of peace offerings,
and the priest shall burn them as incense on the altar of burnt offering,.

<10> 6v Tpbdmov ddarpeltar &md Tod pdoyov Tod THs Buotas Tod cwrmplov,

\ 4 \ \ \ / ~ 4
Kal GvoloeL O Lepevs em 70 BuoraoTrpLov Ths kapTwoews.

10 tropon aphaireitai tou moschou tou tés thysias tou sotériou,

in manner he removes the calf of the sacrifice of the deliverance offering.
kai anoisei ho hiereus to thysiastérion tes karposeos.

And shall offer it the priest the altar of the yield offering.
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11. w'eth-"or hapar w'eth-/« =b’saro al=ro’sho w' al=k'ra ayu w'qir'bo uphir’sho.

Lev4:11 But the hide of the bull and 2!l its flesh its head and its legs
and its entrails and its refuse,

\ \ 7 ~ /4 \ ~ 9 ~ \ /4 \ ~ ~
A1 kal 16 déppa Tod poéoyov kal maoav adTod TNV odpka oVv T kebald
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Kal TOls AKPwTMPLOLS KAl T1) KoLAlg Kal T KOTPQ
11 kai to derma tou moschou kai autou tén sarka té kephale kai tois akrotéeriois
And the skin of the calf, and of its flesh, the head, and the extremities,
kai t¢ koilia kai té koprg
and the belly, and the dung.
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12. w'hotsi’ ‘eth-:c/~hapar ‘el-michuts lamachaneh ‘el-magom =shephek hadeshen
w'saraph ‘otho al="etsim =shephek hadeshen yisareph.

Lev4:12 and he shall carry even bull, place outside the camp the ashes
are poured out, and burn it o1 wood H the ashes are poured out it shall be burned.

\ 9 ’ 1% \ J4 % ~ ~ 9 J4 J4 T 9 ~ \
12> kai é€oloovary Shov Tov pooyov éEw Ths mapepBods els TOmov kabapdv, ov ékyxeodoLy TNV

’ \ / 9\ 5\ / ) ’ 5\ A / A A ,
O"ITOSLG.V, KOl KOTAKAUVOOLVOLY ALVTOV E€TIL &‘U)\O.)V €V TTUPL® ETIL TTS EKYVOEMS TS O"ITOSLG.S KCL‘Ue'Y]O'€TCLL.

12 kai exoisousin ton moschon exo tés parembolés eis topon ,
even they shall bring forth calf outside the camp place
ekcheousin téen spodian, kai katakausousin auton xylon ;
they shall pour out the ashes. And they shall incinerate it wood H

tés ekchyseos tes spodias kauthésetai.
the outpouring of the ashes it shall be burnt.
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13.w ="adath Yis'ra’El yish'gu w’ne'lam dabar me eyney haqahal
w' asu ‘achath =mits’'woth lo’~the aseynah w’ashemu.

Lev4:13 Now congregation of Yisra’El sins unintentionally and the matter has been hidden
the eyes of the assembly, and they commit one of the instructions of
is not to be done, and they become guilty;

13> Eav 8¢ maoa ocvvayerym lopanA dyvoton drxovotlws
kal AaOn piipa €€ 4bBaApdv THs cvvaywyis

Kal TOLNOWOLY piav Ao Tao®dV TAV €VToADY kuplov, 1) o0 moumBnoeTar, kal TATLLeATcwoLY,

13 de synagoge Israé€l agnoésé¢ akousios

And the congregation of Israel should not know, it being unintentionally done,
kai lathe hréma ex ophthalmon tés synagoges

and should be unaware the thing the eyes of the congregation,
kai poiésosin mian ton entolon ,

and they should do one trespass of the commandments of

ou poiéethésetai, kai plemmelésosin,
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should not be done, and they should trespass,
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14. w'nod’ ah hachata’th chat’u yah whiq’ribu haqgahal par =baqar I'chata’th
w'hebi'u ‘otho ‘ohel mo~ed.

Lev4:14 when the sin they have committed it becomes known, then the assembly
shall offer bull of the herd a sin offering and bring it the tent of appointment.

A4 kal yvoodf adTols 7 apaptia, v fpaptov év adt, kal mpood&el 1) cvvaywyn péoxov ék
Bodv dpwpov 1Tep‘l, ™S &pap‘rf,as Kal ﬂpocégeb adTOV ﬂap& TAS eépas TS OKMVS TOV p.ap'rvpf,ov.
14 kai gnosthé autois hé hamartia, hémarton en aut¢,

and should be made known to them the sin they sinned it;
kai prosaxei hé synagogeé moschon ¢k boon amomon

then shall bring the congregation a calf of the oxen, unblemished,

tes hamartias kai prosaxei auton tas thyras tés skénés tou martyriou.
the sin offering; and he shall bring it the doors of the tent of the testimony.

Arad Y70 973 w4970 Yarai-x4 aacy YPx yYYFY s
Ara3 Y7 A x4 epwy
T3 MDD BT WOV omTITRN IV 3R 100911

MY 2395 TROTIY umeh
15. w'sam’ku zig'ney ha edah ‘eth-y’deyhem al=ro’sh hapar
w'shachat ‘eth-hapar .

Lev4:15 Then the elders of the congregation shall lay their hands on the head of the bull
and the bull shall be slain

15> kai émbnoovorv oL mpeoBiTepor THs cuvaywyfis Tds xelpas aOTHV

emL TV kepaAmy Tod pooyov évavti kuplov kal odpaEovoLy TOv pooyov évavTi kuplov.

15 kai epithésousin hoi presbyteroi tés synagoges tas cheiras auton ten kephalén tou moschou
And shall place the elders of the congregation their hands the head of the calf

kai sphaxousin ton moschon
. And they shall slay the calf
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Ty STINTOR B OTR TWRT TDT XMAmw

16. w’hebi’ hakohen hamashiyach miidam hapar ‘el=‘ohel mo“ed.

Lev4:16 Then the anointed priest shall bring some o' the blood of the bull to the tent of appointment;

<16> kal elooloel 6 Lepeds 6 xpLoTds amod Tod alpaTos Tod pdoyov els TNV ok Tod papTuplov:
16 kai eisoisei ho hiereus ho christos tou haimatos tou moschou eis tén skénén tou martyriou;
And shall carry the priest anointed some o' the blood of the calf the tent of the testimony.
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17. w'tabal hakohen ‘ets’ba’o ~hadam
w'hizah sheba™ p’"amim ‘eth p'ney haparoketh.

Lev4:17 and the priest shall dip his finger in the blood
and sprinkle it seven times , in front of the veil.

\ / e ¢ \ \ / 9 \ ~ e’ ~ /4
A7> kai Bader 0 Lepeds TOV SakTudov amd Tod alpaTos Tod LooyoL
Kal Pavel ETTAKLS €VaVTL KUPLOV KATEVMOTLOV TOD KATATETATRLATOS TOD aylov:

17 kai bapsei ho hiereus ton daktylon tou haimatos tou moschou
And shall dip the priest his finger the blood of the calf,

kai hranei heptakis katenopion tou katapetasmatos H
and shall sprinkle it seven times in front of the veil

aory [a439 w4 avar Y0 W4 HITYR XY4P-L0 XA Yaz-yyvas
oy (34 pxJ-qw4 acox HITY avFi-4 yywa yax-dy x4y
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18. u ~hadam yiten «/=gar’noth hamiz’beach 'ohel mo ed
w'eth ~hadam yish’pok ‘cl-y’sod miz’bach ha olah =pethach ‘ohel mo~ed.
Lev4:18 He shall put some of the blood on the horns of the altar is

the tent of appointment; and /! the blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering
is at the doorway of the tent of appointment.

\ \ ~ e / \ \ \ ’ ~ ’ ~ / ~
18> kal amd Tod alpaTtos émbioel 6 Lepevs ém Ta képaTa Tod BuoracTnplov TdV BuplapdTwv THs
ovvbéoews, 8 €aTLv évrmov kuplov, & €oTLY €v T1) okmMVT) Tod papTuplov: kal TO TAv alpa ekyeel

\ \ ’ ~ ’ ~ ’ ~ \ ~ N’ ~ ~ ~ ’
TPOS TNV BG.O'LV TOL eUO'L(I.O'T’T]pLOU TWV KAPTTWOEWV TWV TIPOS TT) equ TTS OKMVTS TOV LAPTLPLOV.

18 kai tou haimatos epithései ho hiereus ta kerata tou thysiastériou ton thymiamaton
And some of the blood shall place the priest the horns of the altar of the incenses
tes syntheseos, , te skene tou martyriou;
of the composition, , the tent of the testimony.
kai haima ek cheei tén basin tou thysiasteriou ton karposeon
And the blood he shall pour out the base of the altar of the yield offering,
ton té thyra tés skenés tou martyriou.
of the one being the door of the tent of the testimony.
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19. w'eth /= yarim mimenu w’hiq’tir hamiz’bechal.
Lev4:19 He shall remove it and burn it as incense on the altar.
19> kal 16 AV oTéap TepLelel a4’ adTOD Kal dvoloel ém To BuolaoTnpLov:
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19 kai perielei autou kai anoisei to thysiastérion;
And of he shall remove it, and he shall offer it the altar.
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20. w asah lapar ka’asher “asah !'phar hachata’th ken ya“aseh-lo
w'kiper hem hakohen w'nis’lach lahem.

Lev4:20 He shall also do the bull just as he did the bull of the sin offering;
thus he shall do it. So the priest shall make atonement them, and they shall be forgiven.

20> katl moLmoeL TOV péoyov 6V TpdTOV émolnoev TOV LOOXOV TOV THS ARaPTLAS, OVTWS
mounBnoetar: kal éElldoeTal mepl adTAV O Lepevs, kal dpedfoeTar adTols M apapTia.
20 kai poiései ton moschon tropon epoiésen ton moschon ton tés hamartias,

And he shall offer the calf, in manner he did the calf for the sin offering —

houtos poiethésetai; kai exilasetai auton ho hiereus, kai aphethésetai autois he hamartia.
so it shall be done. And shall atone them the priest, and shall be forgiven them the sin.
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21. w'hotsi’ ‘eth~-hapar ‘el-michuts lamachaneh w’saraph ‘otho
ka'’asher saraph ‘eth hapar hari’shon chata'’th haqgahal hu'.

Lev4:21 Then he shall bring out the bull to a place outside the camp and burn it
as he burned the first bull; it is the sin offering for the assembly.

2D kat é€otoovoLy TOV p,c')crxov Shov éEw ™S ﬂapepﬁok'ﬁs KOl KOTAKAOTOVOLY TOV p,c')crxov,
ov 'rpc'rnov KOTEKOVOAV TOV p.éo'xov TOV 'npé'repov. &p.ap'ria ovvaymyns éoTuv.
21 kai exoisousin ton moschon holon exo tés parembolés

And they shall bring forth the calf complete outside the camp.
kai katakausousin ton moschon, tropon katekausan ton moschon ton proteron.

And they shall incinerate the calf, in manner they incinerated the calf formerly -
hamartia synagogeés estin.

a sin offering for the congregation it is.
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22, nasi’ yecheta' w' asah ‘achath =mits’woth
lo’~the " aseynah bish’gagah w'ashem.
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Lev4:22 a ruler sins and unintentionally does one the instructions of
should not to be done ignorance, and he becomes guilty,

9 \ \ ¢ ¥ e / \ / ’ 9 \ ~ ~ 9 ~ ’ ~ ~ 9 ~
22> ’Eav 8¢ o APXWV ARLAPTY KAL TTOLT|CT] L0V ATTO TTATOV TOV EVTOADV kvplov 100 Beod avTdV,
1) 00 mownBMoeTaL, dkovolws kal aApdpTT KAl TATLLEATION,

22 de ho archon hamart€ kai poies¢ mian
And i’ the ruler should sin, and should commit one trespass

ton entolon ,
of the commandments of
ou poiéthésetai, akousios kai hamarté kai plemmelésé,
he shall not do unintentionally, and should sin and trespass,
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23. ‘o~hoda” ‘clayu chata’tho chata’ bah w’hebi’ ‘eth-gar’bano s’ ir “izim zakar tamim.

Lev4:23 if his sin he has committed is made known to him,
he shall bring for his offering a goat, a male without blemish.

\ ~ 9 ~ et ¢ ’ e\ (%4 b 9 ~
23> kal yvwodf) adT® 7 apapTtia, v fpapTtev év adT),
\ ’ \ ~ ~ ’ ~
Kal TPoooLoeL TO ddpov avTod yipapov & alydv, dpoev dpwpov.

23 kai gnosthé aut) hé hamartia, hémarten en aute,
and should be known to him the sin by he sinned it,
kai prosoisei to doron autou chimaron ¢x aigon, arsen amomon.
then he shall bring his gift offering of a young he-goat the goats — a male unblemished.

YYPYI TXE BUWY qowa wiq-Jo vai YTy
473 4oy Arai Y)C alea x4 epwi-qw4
DIPRI INR LOEY YET YN 9T eI
NI DNWT 73 2eS mYYnTNR uowh TR

24. w'samak yado «!=ro’sh hasa’ir w’shachat ‘otho bim’gom

=yish’chat ‘eth-ha olah chata’th hu’.
Lev4:24 He shall lay his hand on the head of the goat and slay it in the place
they slay the burnt offering ; it is a sin offering.

\ / \ ~ 9 \ \ \ ~ /
24> kal émbnoer T xelpa em TNV kepaAny Tod XLpapov,

\ ’ 9\ 9 J4 o ’ \ e ’ ) 7 ’ 3 4 9 ’
kal opa&ovoLy adToV év ToTw, 00 odpalovoLy Ta OAOKAVTORATA EVOTILOY KUPLOV® GLAPTLA ECTLV.
24 kai epithései ten cheira ten kephalén tou chimarou,

And he shall place his hand the head of the young he-goat,

kai sphaxousin auton en top9,
and they shall slay it in the place
sphazousin ta holokautomata ; hamartia estin.
of they slay the whole burnt-offerings - a sin offering
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3003 HITY xJq4P-Co YxJy voIn4 3 x4epx W4y y3aya uPlyos
03 HITY avFi-l4 yywa yha-x4y
MoV M3 NP5y 10D WIVNI NRWEAT 0T 7D PRI

TPV 3T TI0OR BrY TN
25. w'lagach hakohen midam hachata’th H'ets’ba”o w'nathan al-gar’'noth miz’bach ha olah
w'eth~ yish’pok ‘cl=y’sod miz'’bach ha olah.

Lev4:25 Then the priest shall take some of the blood of the sin offering his finger
and put it on the horns of the altar of burnt offering;
and the rest of he shall pour out at the base of the altar of burnt offering.

25> kal émbnoel 6 Lepevs amo Tod alpaTos Tod THs apapTias TO dakTOAY
ém 1d képaTa Tob BuolaoTnplov TEV SAokaVTWRATWY*
Kal 7o mav atpa adtod ékyeel mapd Tv Bdowv Tod BuoracTnplov TdV dAokavTwpdTwv.
25 kai epithései ho hiereus tou haimatos tou tés hamartias tg daktylo

And shall place the priest some of the blood of the one of the sin offering, with the finger,

ta kerata tou thysiastériou ton holokautomaton;
the horns of the altar of the whole burnt-offerings.

kai to ekcheei ten basin tou thysiastériou ton holokautomaton.

And of he shall pour out the base of the altar of the whole burnt-offerings.

YLY{WA 3T 30y AHITYA 1vePr v Y x4
1l WCTYY rx4eHy JAya vido 7yv
ooRPWT 13T 320D AW TPURY 1250752710

D 115 M90N NNWMR 1T MOV B
26. w'eth- /- yaq'tir hamiz’bechah zebach hash’lamim

w'kiper clayu hakohen mechata’tho w'nis’lach lo.

Lev4:26 he shall offer up in smoke on the altar of the sacrifice of peace offerings.
Thus the priest shall make atonement him his sin, and he shall be forgiven.

26> kal T6 AV oTéap avTod dvoloel ém 1O BuoLacTrpLov Gomep T6 oTéap Buolas cwTmplov.
kal €§LhdoeTal mepl adToD O Lepeds Ao THs apapTias adTod, kal apedfoeTar adTd.
26 kai to anoisei epi to thysiasterion thysias sotériou.

And of he shall offer the altar, sacrifice of deliverance.

kai exilasetai autou ho hiereus tés hamartias autou, kai aphethésetai autg.
And shall atone him the priest of his sin, and it shall be forgiven him.

R943 ¥oY ANIWI LOUX XUE WIIWLY 27
Wwhy agawox-4/ qwW4 Arai xynyy xp4 axwoy

PINT DUR MIW3 NUOD NON WDITONT

ooy e

DR MRYNTND WX MM Denen o Anbya

27. W im= ‘achath techeta’ bish’gagah “am ha'arets
“asothah ‘achath mimits’woth lo’~the aseynah w’ashem.
Lev4:27 Now i/ one the people of the land sins unintentionally
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doing one of the instructions of should not to be done, and becomes guilty,

9 \ \ \ 4 e /4 9 4 9 ~ ~ ~ ~ 9 ~ ~ 4
27> Eav 8¢ Yoy pla apaptn drovolws ék 100 Aaod Tis yiis €v Td morfioal plav

\ ~ ~ ~ 4 3 / \ /
AT0 TATAV TOV EVTOADY KupLov, 1) o0 TounBoeTar, kal TANppeAnoT,

27 de mia hamarté akousios ¢k tou laou tes ges
And one should sin unintentionally the people of the land,
tQ poiésai mian ton entolon ,
the committing one trespass of the commandments of ,

ou poiethésetai, kai pléemmelese,
should not be done, and he should trespass,

48K W4 Tx4oH vI4 oava T4 s
40U W4 TX4OU-C0 AIPY AYAYX YALTO xqiOoW Y99 43 93y
ROM WX NRWLA POR T ANRAD

RO WY ANREATOY M2P1 TR Oy N7 137 80am

28. ‘0 hoda™ ‘clayu chata’tho chata’
w’hebi’ qar’'bano “izim t'mimah n’gebah "al-chata’tho chata’.
Lev4:28 i his sin he has committed is made known to him,
then he shall bring for his offering, of goats, a female without blemish,
his sin he has committed.

28> kail yvwodf) adTd M apaptia, v HprapTev év adT), kal oloel yiparpav é€ alydv, Ondetav
dpwpov, oloel mepl Ths Gpraptias, Ns HrapTev.
28 kai gnosthé auto hé hamartia, hémarten en auté,

and should be made known to him the sin he sinned it,

kai oisei chimairan ex aigon, théleian amomon,
then he shall bring the gift offering — yearling of the goats female an unblemished

oisei tes hamartias, hemarten.
he shall offer the sin he sinned.

03 YrPYI x4era-x4 epwy x4eHa w4q (o vai-xs y¥Fyoo
TPV DIPRD NNLOTTNN LYY NRETT WD DY 9TITNN TRe)0s

29. w'samak ‘eth-yado ro’sh hachata'th w'shachat ‘eth-hachata’th bim'qom ha’olah.

Lev4:29 He shall lay his hand on the head of the sin offering
and slay the sin offering 2t the place of the burnt offering.

29> kail émbnoer T xelpa ém TNV kepaAny Tod apapTNRaTOS aOTOD,
kal odpdEovory T xlpatpav Ty Ths apapTias év Té6TW, oV obalovoy Ta dAdokavThOpaTa.
29 kai epithései ten cheira ten kephalén tou hamartématos autou,

And he shall place his hand the head of his sin offering;

kai sphaxousin tén chimairan tén tés hamartias en topg,
and they shall slay the yearling, the one of the sin offering, in the place

sphazousin ta holokautomata.
they slay the whole burnt-offerings.

3003 HITY xJq4P-Clo YxJy vosrn4 s A¥ay yaya uedy o
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HITYR avFa-4 yywa Aya-dy x4y
TPYT A3 NITPTOY 0N WIEN3 FRTR TR0 R0
IMITAT TIONTON BT MRTOD NN

30. w'laqach hakohen midamah w'nathan «/-qar’noth miz’bach ha olah
w'eth-:c/=damah yish’pok ‘el-y’'sod hamiz'beach.

Lev4:30 The priest shall take some of its blood and put it o1 the horns of the altar of
burnt offering; and ! the rest of its blood he shall pour out 2t the base of the altar.

30> kal Afpdetal 6 Lepeds Amo Tod alpaTtos adTis T® dakTOAW
kal émbnoel ém Ta képaTta Tod BuoracTmplov TOV OAokAVTORATWV"
Kal mav 70 atpa adTis ékyxeel mapd Tv Bdowv Tod BucracTnplov.
30 kai lempsetai ho hiereus tou haimatos autes

And shall take the priest some of its blood with ,

kai epithesei ta kerata tou thysiastériou ton holokautomaton;
and shall put it the horns of the altar of the whole burnt-offerings.

kai to haima auteés ekcheei tén basin tou thysiastériou.
And of its blood he shall pour out the base of the altar.

yaydwa uas (oY IM 1T W4y 93F3 AU Y x4 3
Ava3-d WMy WA AHITYA Jaya qefay
VA TA VARV AVER SRRV

DRI M3t Syn 297 (0 WRD U0 3P oD nRINb
T2 O M0R AN 1TE0 Tupm
D 35 2o 1720 MY 2D

31. w'eth- /=~ yasir ka’asher husar zebach hash’lamim w’hiq’tir hakohen
hamiz’beachh I'reyach nichoach w'kiper alayu hakohen w'nis’lach lo.
Lev4:31 Then he shall remove , just as was removed the sacrifice of peace offerings;

and the priest shall burn it as incense on the altar a soothing aroma
Thus the priest shall make atonement him, and he shall be forgiven.

3D kai wav TO cr‘réap TepLel€l, v Tp61'rov TEPLALPELTAL cr‘réap amo Buotas crw'r'qpf,ov,
kal dvoloel 0 Lepevs émi 70 BuoraoTnprov els 60'pf?]v evwdlas Kvpl',(p.
kal éElldoeTal mepl adTod O Lepels, kal apebnoeTar adTH. --
31 kai perielei, tropon periaireitai

And he shall remove in manner he removed

thysias soteriou, kai anoisei ho hiereus ¢pi to thysiastérion
the sacrifice of deliverance. And shall offer it the priest the altar
osmeén euddias
a scent of pleasant aroma to

kai exilasetai autou ho hiereus, kai aphethésetai auto. --

And shall atone him the priest, and it shall be forgiven him.

AJ43 97 3y Yx A9P) x48UC T)IP 4391 WIY Y4y w2
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T3N3 TR0 TP NNEMS 237p N3Y apToNY 35
32, W= yabi’ gar’bano I'chata’th n’gebah th’mimah y’bi’enah.
Lev4:32 But if he brings as his offering a sin offering,
he shall bring it, a female without blemish.
32> éav de mpdPaTov mpooevéykn TO ddpov avTod els apapTtiav, BHAv dpwpov mpocoloer aTo.
32 de prosenegké to doron autou eis hamartian,
And he should bring for his gift the sin offering,

thely amomon prosoisei auto.
female as an unblemished he shall bring it.

WrPW 9 x48HUC AXL SUWY x48H3 W44 o yai-x4 YWFEyas
a/03-x4 eywi w4
DYPRI NRLID MO LYY NNEOT BT DY ITTNN 00735

FDYITNR LYY WN

33, w'samak ‘eth-yado ro’sh hachata’th w’shachat ‘othah I'chata’th bhim’qgom
yish'chat ‘eth-ha’olah.

Lev4:33 He shall lay his hand on the head of the sin offering and slay it a sin offering in the place
they slay the burnt offering.

\ / \ ~ 9\ \ \ ~ ~ e 4 \ / 9 \ 4
33> kal émbnoer T xelpa ém TNV kepalny Tod THs apapTias, kal odpafovoly adTo év TOTIY,
oV opalovowy Td dAokavToOpaTa.

33 kai epithései ten cheira ten kephalén tou tés hamartias,

And he shall place his hand the head of the one for the sin offering.
kai sphaxousin auto ¢n topg, sphazousin ta holokautomata.
And they shall slay it in the place of they slay the whole burnt-offerings.

XJ4P-C0 YxJv yosn439 xdeHa ¥4a¥ Jaya WPy
HITYA AvFi-J4 Yyywa aya-y-x4y alea HiTY
NITP~5V 1011 YUDRI NRLAT 0T D0 MpR1Ts

MRT TIOYTON TREY MRITORTIN ToYT MIm

34. w'laqach hakohen hachata’th b’ets’ba’o

w'nathan «/=qar’noth miz’bach ha olah w’eth-:« - yish'pok ‘cl-y’sod hamiz’beach.
Lev4:34 The priest shall take some of the sin offering his finger and put it on the horns
of the altar of burnt offering, and /' the rest of he shall pour out at the base of the altar.

34> kai AaPov 0 Lepets amo Tod alpaTtos Tod THs apapTias TO dakTOAw émbnoel
ém Td képaTa To0 uolaoTnplov Ths dAokavThoens:
kal mav adTod T0 atpa ékyeel mapd Tv Bdoiv Tod BusLacTnplov Ths dAokavTdoews.
34 kai labon ho hiereus tou tés hamartias tg daktylg
And taking the priest some of the one for the sin offering with his finger,

epithései ta kerata tou thysiastériou tés holokautoseos;
he shall place it the horns of the altar of the whole burnt-offering.

kai ekcheei ten basin tou thysiastériou tés holokautoseos.
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And of he shall pour out the base of the altar of the whole burnt-offering.

WAWdwa BTy swya-3dn AFT w4y 93F a9 Y x4v s
Arail w4 o apITYa Yx4 Jaya qiefay
v WEFYT 40U~ W4 vx48H-do ¥y vilo q7yy

RVRRET M7 3P207300 91 WD 7703 MRTTORTINTC
M CwR SV At onN e upm
D 95 1201 RLITWR NNRLD~OY 1TD0 1P D)

35. w'eth- /= yasir ka’asher yusar - zebach hash’lamim
w’hiq’tir hakohen ‘otham hamiz’bech ‘ishey
w'kiper alayu hakohen al-chata'tho =chata’ w'nis’lach lo.

Lev4:35 Then he shall remove , just as of is removed
the sacrifice of the peace offerings, and the priest shall offer them up in smoke on the altar,
the fire offerings to . Thus the priest shall make atonement him his sin
he has committed, and he shall be forgiven.

35> kat wav adTod TO oTE€Ap TEPLENET, OV TPOTOV TepLaLpelTal oTéap mpoPaTov éx Ths Buotas
70D cwTnplov, kal émbioer adTo 6 Lepeds éml T0 BuoLaoTnpLov ém TO OAokadTwWRA KVpLOL.

\ 9 ’ \ 9 ~ e e \ \ ~ e 4 o %4 \ / Y A
kal é€LddoeTtal mepl avTod O Lepevs Tepl THs apapTias, Ms HpapTev, kal adebnoerar adTd.

35 kai perielei,
And of he shall remove
tropon periaireitai tés thysias tou sotériou,
in manner was removed of the sacrifice of deliverance.

kai epithései auto ho hiereus epi to thysiastérion ¢ to holokautoma
And shall place it the priest the altar, the whole burnt-offerings of

kai exilasetai autou ho hiereus tes hamartias,
And shall atone him the priest, the sin

hémarten, kai aphethésetai auto.
of he sinned, and it shall be forgiven him.
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